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Predseda pracovnej skupiny: Vladimír Patráš  
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 V žiadosti sa požaduje posúdenie spôsobilosti uskutočňovať študijný program: 

Názov ŠP 
Číslo a názov ŠO 

 (v súlade so SŠO) 
Stupeň Forma 

Štandardná  

dĺžka  

štúdia 

Jazyk  

uskutočňovania 

Akade-

mický  

titul 

ruské štúdiá 

7357 

 cudzie jazyky  

a kultúry 
2. denná 2 roky 

1. ruský jazyk  

a slovenský jazyk 

2. ruský jazyk  

a anglický jazyk 

Mgr. 

 

Posúdenie žiadosti: 

A1 

Splnené:  

Pracovisko preukazuje nepretržitú výskumnú činnosť v problematike študijného odboru akceptovanú v 

medzinárodnom a národnom prostredí. Pracovisko má publikačné výstupy na národnej a medzinárod-

nej úrovni. 

Inštitút rusistiky, počnúc svojím vznikom a odbornou profiláciou, vedeckovýskumnou aktivitou v 

zmysle bohatej publikačnej činnosti, medzinárodnej spolupráce a napĺňania štandardov súčasných ve-

deckých a pedagogických trendov, projektovo-grantovou činnosťou a aktívnou aplikáciou informačno-

technických systémov predstavuje pracovisko, ktoré aktívne napĺňa kritériá progresu a udržateľnosti 

vedecko-výskumného a pedagogického rozvoja. Svojím poslaním a smerovaním pracovisko plne spĺňa 

predpoklady k ďalšiemu úspešnému pôsobeniu v spoločenskom, edukačnom a vedeckovýskumnom 

rozvoji. 
Najvýznamnejšie publikované vedecké práce alebo umelecké práce za posledných šesť rokov 

v príslušnom študijnom odbore s uvedením kategórie výstupu. Maximálne päť výstupov. 

1. 

AAB Sipko, Jozef (100%), 2017. Lingvokulturológia našej doby. Recenzenti Irina Dulebová, Pavol 

Adamka. 1. vyd.  Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity, 2017, 231 s. ISBN 978-80-555-1976-0. 

(kat. B) 

2. 

AAB Sipko, Jozef (100%), 2015. Lingvokuľturnyje kody russkogo smecha. Recenzenti Viera Alexejevna 

Kosova, Pavol Adamka. 1. vyd. Prešov: Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove, 2015. 343 s. 

ISBN 978-80-555-1405-5. (kat. B) 

3. 

ABB  Guzi, Ľubomír (100%), 2015. Vývinové a periodizačné aspekty ruského spoločenského a jazyko-

vého prostredia v nadväznosti na spoločenské zmeny v Rusku v minulom storočí. Recenzenti Andrey 

Krayev, Simona Korynčáková. In: Ruská spoločnosť a ruský jazyk v minulom storočí. Prešov: Filozofic-

ká fakulta Prešovskej univerzity v Prešove, 2015.  ISBN 978-80-555-1431-4. - S. 7-81 [5,8 AH]. (kat. B) 

4. 

AAB Guzi, Ľubomír (100%), 2014. Ruský jazyk a spoločnosť v revolučnom a sovietskom období. Re-

cenzenti Jozef Sipko, Andrey Krayev. 1. vyd. Prešov : Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešo-

ve, 2014. 216 s. ISBN 978-80-555-1158-0. (kat. B) 

5. 
AAB Sipko, Jozef (100%), 2013. Precedentnyje imena v poziciji ocenočnych sredstv. Prešov: FF PU, s. 

266.  ISBN 978-80-555-0910-5. (kat. B) 

Najvýznamnejšie získané a úspešne riešené výskumné projekty za posledných  šesť rokov v príslušnom 

študijnom odbore s vyznačením medzinárodných projektov. Maximálne päť projektov. 

1. 

KEGA 058PU-4/2016 Historické reálie ruskojazyčného prostredia ako prameň lingvokulturologických 

skúmaní a opisov (doba riešenia: 1/2016 – 12/2018). Zodpovedný riešiteľ: doc. PhDr. Guzi Ľubomír, 

PhD. Celková suma získaných finančných prostriedkov: 10.394,00 €. www.portalvs.sk  

http://www.portalvs.sk/
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2. 

VEGA 1/0610/11 Precedentné fenomény ako jazykové kódy v etnokultúre (doba riešenia: 01/2011 – 

12/2013). Zodpovedný riešiteľ: prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD. Celková suma získaných finančných pro-

striedkov:7.452.00 €. www.portalvs.sk 

3. 

ŠF EÚ ITMS: 26220120044 Dovybavenie a rozšírenie lingvokulturologického a prekladateľsko-

tlmočníckeho centra, (doba riešenia: 02/2010 – 01/2013). Zodpovedný riešiteľ: prof. PhDr. Jozef Sipko, 

PhD., spoluautor, manažér publicity projektu, riešiteľ: Mgr. Martin Blaho, PhD., riešiteľ: doc. PhDr. 

Ľubomír Guzi, PhD. Celková suma získaných finančných prostriedkov:145.960,00 €. 

http://www.unipo.sk/odkazy/centra-ecelent/lingvo-kultur-preklad 

4. 

VEGA č. 1/0792/13 Vývinové aspekty ruského jazyka a ruského jazykového prostredia v nadväznosti na 

spoločenské zmeny v Rusku v minulom storočí (doba riešenia:01/2013 – 12/2015). Zodpovedný riešiteľ: 

doc. PhDr. Guzi Ľubomír, PhD. Celková suma získaných finančných prostriedkov:3.571,00 €. 

www.portalvs.sk 

5. 

KEGA č. 056PU-4/2016 Integrácia didaktických postupov a stratégií v rámci prípravy profesionálneho 

prekladateľa pre tematicky diverzifikovaný podnikateľský priestor (doba riešenia: 01/2016 – 12/2018). 

Zodpovedný riešiteľ: doc. PhDr. Jarmila Opalková, CSc. Celková suma získaných finančných prostried-

kov: 11.526,00 €. www.portalvs.sk 
 

A2 

Splnené: 

Univerzitná knižnica PU obhospodaruje knižničný fond, ktorý obsahuje spolu 312 045 knižničných 

jednotiek. Prírastok knižničného fondu za rok 2013 bol 5 460 kn. j. a 292 titulov periodík (nákup do-

kumentov je realizovaný na základe požiadaviek fakúlt s cieľom rovnomerného nákupu pre potreby 

všetkých študijných programov na PU). Od roku 1997 buduje UK PU databázu publikačnej činnosti 

PU, v ktorej registruje vyše 45 000 dokumentov. Každoročne vydáva tlačenú bibliografiu publikačnej 

činnosti PU.  

V rámci predmetnej oblasti poznania UK eviduje 54 011 dokumentov, 54 periodík a 9 platených data-

báz (Gale, EBSCO, ProQuest Central, Science Direct, Springer, Taylor and Francis, Web of Knowled-

ge, InterScience (Wiley), Scopus). Na Inštitúte anglistiky a amerikanistiky je ako pedagógom, tak štu-

dentom k dispozícii „Resource Centre, t. j. knižnica vybudovaná za výdatnej pomoci Britskej rady do-

plnená darmi od rôznych zahraničných nadácií; knižnica svojím knižným fondom zodpovedá bezpros-

tredným potrebám študentov, disponuje širokou škálou učebníc, učebných materiálov, odbornej litera-

túry a beletrie. 

Prešovská univerzita v Prešove zabezpečuje činnosť jednotlivých súčastí vo vlastných alebo prenaja-

tých priestoroch. Priestory Filozofickej fakulty sú situované v najväčšom objekte, a to vo Vysokoškol-

skom areáli na Ul. 17. novembra 1. Celý komplex budov sa skladá z piatich navzájom prepojených 

častí v ktorých prebieha výučba a zázemie fakúlt, prednáškové sály, poslucháreň a odborné pracoviská. 

Celková úžitková plocha objektu je 25 060 m
2
. V objekte sa nachádzajú laboratória a centrá excelen-

tnosti pre vedu a výskum. 

Inštitút anglistiky a amerikanistiky má k dispozícii 651,41m
2
  plochy, z čoho 577,85 m

2
 tvoria učebne a 

kancelárske priestory a 73,56 m
2
 špecializované učebne a laboratóriá.  

Všetky počítače na Filozofickej fakulte sú napojené do novovybudovanej 1 Gbit/s siete.  

Študenti FF majú k dispozícii 6 učební výpočtovej techniky, z toho 2 slúžia na voľný vstup študentom. 

Všetky učebne sú vybavené dataprojektorom a počítačom pripojeným na počítačovú sieť. Sieťové prv-

ky (prepínače) sú manažovateľné a ponúkajú väčšie možnosti pre správu a riadenie siete. V rámci pro-

jektu Lingvokulturologického a prekladateľsko-tlmočníckeho centra excelentnosti bola na FF vybudo-

vaná nová sieť so 180 prípojnými bodmi a nová serverovňa, v ktorej sa nachádza 10 serverov. Servery 

slúžia 2 tlmočníckym laboratóriám, 3 multimediálnym učebniam a na ďalšie potreby v rámci projektu. 

Štruktúrovaná kabeláž je kategórie Cat7 (10 Gbit/s). 

Na FF PU je celkovo alokovaných 496 osobných počítačov, 19 serverov, 240 tlačiarní, 48 skenerov, 88 

dataprojektorov. 

A3 

Splnené:  

Počet a štruktúra osôb, ktoré zabezpečujú študijný program: 1 profesor, 5 docentov, 4 OA s PhD./CSc. 

a 1 lektor s PhD. = spolu 11 vysokoškolských učiteľov na ustanovený týždenný pracovný čas. 

Pomer počtu študentov študijného programu a prepočítaného počtu zamestnancov s vysokoškolským 

vzdelaním  tretieho stupňa: 6 : 11 = 0,55.  

Minimálna podmienka pôsobenia, udržovania kvality a preukázateľného rozvíjania: 
Prvý profesor alebo docent 

Priezvisko a meno SIPKO, Jozef Tituly prof. PhDr., PhD. 

http://www.portalvs.sk/
http://www.unipo.sk/odkazy/centra-ecelent/lingvo-kultur-preklad
http://www.portalvs.sk/
http://www.portalvs.sk/
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Študijný odbor (funkcia)  

Študijný odbor (titul profesor) slavistika - slovanské jazyky Rok udelenia 2003 

Študijný odbor (titul docent) slavistika - slovanské jazyky Rok udelenia 2000 

Veľkosť pracovného úväzku 100 % 100% 

 

Druhý profesor alebo docent 

Priezvisko a meno ANTOŇÁKOVÁ, Darina Tituly doc. PhDr., CSc. 

Študijný odbor (funkcia)  

Študijný odbor (titul profesor)  Rok udelenia  

Študijný odbor (titul docent) slovanské jazyky a literatúry Rok udelenia 2012 

Veľkosť pracovného úväzku 100 % 100% 

 

Tretí profesor alebo docent 

Priezvisko a meno GUZI, Ľubomír Tituly doc. PhDr., PhD. 

Študijný odbor (funkcia)  

Študijný odbor (titul profesor)  Rok udelenia  

Študijný odbor (titul docent) slovanské jazyky a literatúry Rok udelenia 2014 

Veľkosť pracovného úväzku 100 % 100% 
 

A4 

Splnené: 

Počet záverečných prác na 2. stupni štúdia vedených jedným akademickým zamestnancom nepresiahne 

v jednom akademickom roku desať prác. 

A5 

Splnené: 

Študijný poriadok PU v Prešove ako záväzný dokument pre všetky aktivity a činnosti spojené so štú-

diom na PU, vychádza z dikcie § 63 zákona a určuje pravidlá, podľa ktorých  sa postupuje pri vymenú-

vaní predsedov a členov komisií na vykonanie štátnych skúšok v čl. 28 študijného poriadku. 

Zloženie komisií určuje dekan FF PU v Prešove na návrh garanta študijného programu, sledujúc, aby 

skúšobná komisia mala aspoň štyroch členov, z ktorých aspoň dvaja sú vysokoškolskí učitelia vo funk-

ciách profesorov alebo docentov; ak ide o bakalárske študijné programy, aj vysokoškolskí učitelia vo 

funkcii odborného asistenta s vysokoškolským vzdelaním 3. stupňa. Na návrh garanta študijného prog-

ramu sú do skúšobných komisií vymenúvaní aj odborníci z praxe, príp. významní odborníci v danom 

študijnom odbore z iných vysokých škôl. 

Počet skúšobných komisií na vykonanie štátnych skúšok v priemere v študijnom programe v jednom 

akademickom roku: 1. 

A6 

Splnené: 

Informácie o garantovi študijného programu 

Priezvisko a meno SIPKO, Jozef Tituly prof. PhDr., PhD. 

Rok narodenia 1950 (pred 31. 8.)   

Študijný odbor (funkcia)  

Študijný odbor (titul profesor) slavistika - slovanské jazyky Rok udelenia 2003 

Študijný odbor (titul docent) slavistika - slovanské jazyky Rok udelenia 2000 

Veľkosť pracovného úväzku 100 %   

Garantuje študijný program na inej vysokej škole nie 

Pracuje pre inú vysokú školu v pozícií rektora, prorektora, dekana, prodekana, vedúceho za-

mestnanca vysokej školy alebo vedúceho zamestnanca fakulty alebo vykonáva obdobnú prácu 

pre vysokú školu v zahraničí 

nie 

 

Najvýznamnejšie výsledky garanta: 

prof. Jozef SIPKO: 
Prehľad výstupov 

 
Celkovo 

Za posledných šesť ro-

kov 

Počet výstupov evidovaných vo Web of Science 

alebo Scopus 
0 0 

Počet výstupov kategórie A 1 1 

Počet výstupov kategórie B 6 6 

Počet citácií Web of Science alebo Scopus,  0 0 
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v umeleckých študijných odboroch  

počet ohlasov v kategórii A 

Počet projektov získaných  

na financovanie výskumu, tvorby 
6 3 

Počet pozvaných prednášok  

na medzinárodnej/národnej úrovni 
6/12 3/7 

Najvýznamnejšie publikované vedecké práce, verejne realizované alebo prezentované umelecké diela 

a výkony. Maximálne  päť. 

1. 

AFC Sipko, Jozef (100 %), 2003. Etnokuľturnyje kody jazykovych reminiscencij i problema ich perevo-

da. In: Russkoje slovo v mirovoj kuľture: materialy X Kongressa Meždunarodnoj associacii prepodavate-

lej russkogo jazyka i literatury. Sankt-Peterburg, 30 ijuňa - 5 ijuľa 2003 g. Plenarnyje zasedanija : sbornik 

dokladov. Recenzenti: E. E. Jurkov, N. O. Rogožina. Sankt-Peterburg: Politechnika, 2003, s. 164–172. 

ISBN 5-7325-0759-0. (kat. B) 

2. 

AFC Sipko, Jozef (100 %), 2007. Precedentnyje fenomeny (PF) v prepodavaniji russkogo jazyka kak 

inostrannogo. In: Mir russkogo slova i russkoje slovo v mire. Tom 4: XI kongress meždunarodnoj asso-

ciacii prepodavatelej russkogo jazyka i literatury. Sofia: Heron Press, 2007, s. 336–343. ISBN 978-954-

580-216-4. (kat. B) 

3. 

AFC Sipko, Jozef (100 %), 2011. Koncept "Gagarin" v slovackoj srede. In: Sovremennaja političeskaja 

lingvistika : tezisy Meždunarodnoj naučnoj konferencii (Jekaterinburg, 29.09.-6.10.2011).  Jekaterinburg: 

FGBOU VPO "Ural. gos. ped. un-t", 2011, s. 249-257. UDK 409.34. (kat. B) 

4. 

AAB Sipko, Jozef (100 %), 2008. V poiskach istinnogo smysla - Hľadanie ozajstného zmyslu. 1. vyd. 

Prešov: Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove, 2008. 445 s. ISBN 978-80-8068-729-8. (kat. 

B) 

5. 
AAB Sipko, Jozef (100 %), 2011. Teoretické a sociálno-komunikačné východiská lingvokulturológie. 

Prešov: FF PU, s. 320. ISBN 978-80-555-0371-4. (kat. B) 

Najvýznamnejšie publikované vedecké práce verejne realizované alebo prezentované umelecké diela 

alebo výkony za posledných  šesť rokov. Maximálne päť výstupov. 

1. 

AAB Sipko, Jozef (100 %), 2017. Lingvokulturológia našej doby. Recenzenti Irina Dulebová, Pavol 

Adamka. 1. vyd.  Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity, 2017, 231 s. ISBN 978-80-555-1976-0. 

(kat. B) 

2. 

AAB Sipko, Jozef (100 %), 2015. Lingvokuľturnyje kody russkogo smecha. Recenzenti Viera Alexejev-

na Kosova, Pavol Adamka. 1. vyd. Prešov: Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove, 2015. 

343 s. ISBN 978-80-555-1405-5. (kat. B) 

3. 
AAA Sipko, Jozef (100 %), 2014. Fragmenty jazykovoj kartiny Rossii v Slovakii.1. vyd. Saarbrücken: 

LAP LAMBERT Academic Publishing, 2014. 244 s. ISBN 978-3-8484-2558-7.(kat. A) 

4. 
AAB Sipko, Jozef (100 %), 2013. Precedentnyje imena v poziciji ocenočnych sredstv. Prešov: FF PU, s. 

266.  ISBN 978-80-555-0910-5. (kat. B) 

5. 
ADE Sipko, Jozef (100 %), 2017. Rossija, zapad i my v kontekste rusofobii. In: Političeskaja lingvistika 

= Political linguistics 5/65/2017, s. 52 – 59.  ISSN 1999-2629. (kat. B) 

Účasť na riešení (vedení) najvýznamnejších vedeckých projektov alebo umeleckých projektov za po-

sledných  šesť rokov. Maximálne päť projektov. 

1. 

KEGA 058PU-4/2016 Historické reálie ruskojazyčného prostredia ako prameň lingvokulturologických 

skúmaní a opisov (doba riešenia: 1/2016 – 12/2018). Zodpovedný riešiteľ: doc. PhDr. Guzi Ľubomír, 

PhD. Celková suma získaných finančných prostriedkov: 10 394,- €. www.portalvs.sk  

2. 

VEGA 1/0610/11 Precedentné fenomény ako jazykové kódy v etnokultúre (doba riešenia: 01/2011 – 

12/2013). Zodpovedný riešiteľ: prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD. Celková suma získaných finančných pro-

striedkov: 7 452,-  €. www.portalvs.sk 

3. 

ŠF EÚ ITMS: 26220120044 Dovybavenie a rozšírenie lingvokulturologického a prekladateľsko-

tlmočníckeho centra, (doba riešenia: 02/2010 – 01/2013). Zodpovedný riešiteľ: prof. PhDr. Jozef Sipko, 

PhD., spoluautor, manažér publicity projektu, riešiteľ: Mgr. Martin Blaho, PhD., riešiteľ: doc. PhDr. 

Ľubomír Guzi, PhD. Celková suma získaných finančných prostriedkov: 145 960,- €. 

http://www.unipo.sk/odkazy/centra-ecelent/lingvo-kultur-preklad 

4. 

VEGA č. 1/0792/13 Vývinové aspekty ruského jazyka a ruského jazykového prostredia v nadväznosti na 

spoločenské zmeny v Rusku v minulom storočí (doba riešenia:01/2013 – 12/2015). Zodpovedný riešiteľ: 

doc. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD. Celková suma získaných finančných prostriedkov: 3 571,- €. 

www.portalvs.sk 
 

B1 

Splnené:  

Študijný program sa riadi opisom študijného odboru. Odporúčaný študijný plán napĺňa jeho obsah a 

pokrýva všetky nosné témy jadra vedomostí ŠO. Je zostavený tak, aby jeho absolvovaním študent spl-

http://www.portalvs.sk/
http://www.portalvs.sk/
http://www.unipo.sk/odkazy/centra-ecelent/lingvo-kultur-preklad
http://www.portalvs.sk/
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nil podmienky na riadne ukončenie štúdia v rámci štandardnej dĺžky a naplnil sa profil absolventa. 

Obsah jednotiek študijného programu obsahujú informačné listy predmetov a naplnenie obsahu študij-

ného odboru sa nachádza v odporúčanom študijnom pláne. 

Štruktúra študijného programu z pohľadu kreditov 

Celkový počet kreditov potrebných na riadne skončenie štúdia  

Počet kreditov za povinné predmety,  

ktorý je potrebné získať na riadne skončenie štúdia 

120 spolu  

ruský jazyk a kultúra 

110 jadro 

ruský jazyk  

a kultúra 

Počet kreditov  

za povinne voliteľné predmety 

minimum 10 

ruský jazyk a kultúra 

maximum 18 

ruský jazyk a kultúra 

jadro 

Celkový počet kreditov za jadro študijného odboru 110 91, 6 % 

Skladba predmetov programu plne zodpovedá opisu študijného odboru. Predmety sú zostavené tak, aby 

reflektovali všeobecné charakteristiky odborného profilu absolventa, jeho teoretické vedomosti, prak-

tické a doplňujúce schopnosti a zručnosti. 

Študijný program predstavuje vyvážený model, štruktúrujúci a syntetizujúci jazykové, kulturologické, 

lingvokulturologické,  prekladateľské a tlmočnícke kompetencie, idúce v štandardoch nevyhnutných a 

najnovších edukačných a profesijných trendov. 

Absolvent 2. stupňa má rozsiahlu jazykovú, rečovú a interkultúrnu kompetenciu. Dokáže adekvátne 

komunikovať v ústnej aj písomnej forme v rovine všetkých jazykových štýlov. Ovláda pojmový aparát 

jazykovedy a literárnej vedy. Ovláda prácu s informačnými technológiami a prekladateľskými softvé-

rami. Dokáže na základe rozsiahlej kulturologickej kompetencie anticipovať dispozičné správanie nosi-

teľov cudzej a materskej kultúry a usmerniť ich v ich interakcii. Je spôsobilý realizovať špecifické stra-

tégie a techniky prekladu a tlmočenia v rôznych rovinách komunikácie. Absolvent je schopný apliko-

vať rozsiahle lingvistické, literárne a kulturologické poznatky v praxi, dokáže rozvíjať myslenie v kate-

góriách a prototypoch a priradiť daný kulturologický fenomén ku kategórii. 

B2 

Splnené: 

Štruktúra študijného programu obsahuje teoretické a praktické disciplíny z jednotlivých oblastí, ktoré 

sú nosným jadrom a doplňujúcou platformou (za účelom rozšírenia kompetencií podľa voliteľnosti) pre 

splnenie požiadaviek na absolventa, kladených platnou legislatívou a rozsahom opisu študijného odbo-

ru. Odporúčaný študijný plán je zostavený tak, aby študent po jeho absolvovaní splnil podmienky na 

riadne ukončenie štúdia v rámci štandardnej dvojročnej dĺžky. 

Za obsah študijného programu zodpovedá garant príslušného študijného programu. Študijný program 

(vrátane obsahu) je posudzovaný Radou pre hodnotenie kvality vzdelávania na FF PU, jeho finálna 

verzia aj Vedeckou radou fakulty. Vo vzťahu k obsahu sa sleduje najmä to, aby študijný program zahŕ-

ňal v sebe celý obsah študijného odboru, pričom zároveň 3/5 obsahu študijného programu sú venované 

danému študijnému odboru, čo v kreditovom vyjadrení znamená, že aspoň 108 kreditov tvorí obsah 

študijného odboru v bakalárskom a 72 kreditov v magisterskom stupni štúdia. Skladba predmetov štu-

dijných programov je podľa odporúčania vedenia univerzity zhruba: 70 % povinné, 25 % povinne voli-

teľné a max. 5 % výberové predmety. 

B3 
Splnené: 

Navrhnutá štandardná dĺžka je v súlade s predpismi a je odôvodnená. 

B4 Nejde o tento prípad. 

B5 

Splnené: 

Univerzita má vypracovaný ucelený systém procesov zabezpečujúcich postup pre prípravu a organizá-

ciu záverečných prác vo všetkých stupňoch štúdia. Základným dokumentom je Smernica o náležitos-

tiach záverečných prác, ich bibliografickej registrácii, kontrole originality, uchovávaní 

a sprístupňovaní. Konkrétne postupy na vymedzenie záverečných prác v magisterskom stupni štúdia, 

ich spracovanie, obhajoba a hodnotenie sú uvedené v Študijnom poriadku PU v čl. 28 v odsekoch 1 – 

30.  

Priebeh obhajoby záverečnej práce a štátnej skúšky je konkretizovaný v príslušných infolistoch. 

Počet kreditov za záverečnú prácu vrátane obhajoby = 18 kreditov. 

B6 Nejde o tento prípad. 

B7 Nejde o tento prípad. 

B8 Splnené: 
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Dlhodobým zámerom a strategickým cieľom univerzity je pripraviť kvalitných absolventov v akredito-

vaných študijných programoch. Predpokladom k dosiahnutiu tohto cieľa je prijať na štúdium tých štu-

dentov, ktorí spĺňajú náročné kritériá kvality. Univerzita má vypracovaný systém postupov pre prijí-

manie študentov rozpracovaný v Študijnom poriadku PU v čl. 3 až 9 a v Opatrení rektora o prijímacom 

konaní. Konkrétne podmienky prijímacieho konania, zodpovedajúce špecifikám a osobitostiam študij-

ných programov má vypracované aj Filozofická fakulta. 

B9 

Splnené: 

Požiadavky na úspešné absolvovanie štúdia sú dostatočne selektívne, aby neumožnili absolvovanie študentovi, 

ktorý nezískal v priebehu vzdelávacieho procesu vedomosti, schopnosti a zručnosti na štandardnej úrovni: absol-

venti s najslabším prospechom sú na štandardnej úrovni. 

Univerzita aj fakulta vypracovala v roku 2011 samohodnotiace správy podľa modelu CAF. V roku 2013 bola 

zriadená Rada pre kvalitu vzdelávania Prešovskej univerzity v Prešove a Rada pre kvalitu vzdelávania Filozofic-

kej fakulty PU v Prešove, bol vypracovaný Vnútorný systém hodnotenia kvality vzdelávania na Prešovskej univer-

zite v Prešove. V roku 2014 bola zriadená Pracovná skupina pre hodnotenie vnútorného systému kvality. Na uvá-

dzaných grémiách sa kontinuálne optimalizujú procesy implementovaného vnútorného systému kvality. Centrál-

nym dokumentom mapujúcim procesy vnútorného systému kvality je Príručka kvality. Na univerzitnej aj fakult-

nej úrovni sú schválené Mapy procesov, dynamické dokumenty mapujúce jednotlivé univerzitné a fakultné proce-

sy determinujúce kvalitu (nielen) vzdelávania, syntetizujúce univerzitné a fakultné predpisy súvisiace s procesmi 

kvality. 

B10 Nejde o tento prípad. 

B11 

Splnené: 

Absolvent druhého stupňa vysokoškolského štúdia si osvojil stratégie a  postupy analýzy textov jednak v oblasti 

odborných vied, ako aj lingvistiky, je zorientovaný v základoch jednotlivých subdisciplín a je schopný tieto po-

znatky podľa potreby ďalej využiť.  

Absolvent sa uplatní ako kultúrny pracovník vo vyšších územných celkoch, ako samostatný pracovník pripravu-

júci projekty medzinárodnej spolupráce v rámci malého a stredného podnikania. Disponuje veľkým rozsahom 

znalostí a zručností z oblasti teórie a praxeológie prekladu a tlmočenia, ako aj rozsiahlych znalostí z oblasti oboch 

kultúr, môže sa teda uplatniť aj ako kvalifikovaný prekladateľ a tlmočník. Má rozvinuté cudzojazyčné komuni-

kačné zručnosti na úrovni B2-C1 SERR, základné didaktické zručnosti, má osvojenú informačnú gramotnosť a 

základné zručnosti nutné pre uplatnenie sa na trhu práce. Absolvent študijného programu sa uplatní aj ako pra-

covník štátnej správy (zahraničné oddelenia), administratívny pracovník, pracovník v redakčnej praxi a v inter-

kultúrnej oblasti. Absolvent tohto odboru je dostatočne pripravený pokračovať v štúdiu aj na treťom stupni vyso-

koškolského vzdelávania a naďalej rozširovať svoje poznatky a realizovať vlastné ciele vedeckovýskumnej akti-

vity. 

Závery: 

Celkové zhodnotenie plnenia kritérií 

vrátane odôvodnenia 

Na základe komplexného posúdenia plnenia kritérií vysoká škola  

spĺňa v čase akreditácie kritériá uplatňované pri posudzovaní 

spôsobilosti a utvára dostačujúce predpoklady na udržanie spô-

sobilosti do najbližšej komplexnej akreditácie. 

Návrh odporúčania ministerstvu: 
Vysoká škola je spôsobilá uskutočňovať uvedený študijný program 

oprávňujúci ju udeliť jej absolventom akademický titul Mgr. 

Odporúčanie vysokej škole: 

Zamerať publikačné aktivity garanta na výstupy evidované 

v prestížnych medzinárodných databázach a dynamizovať počet-

nosť príspevkov kategórie A.  

      

 Zasadnutie pracovnej skupiny pre OV 2: 

Pri elektronickom hlasovaní  

uviesť interval určený na hlasovanie   
13. 7. – 25. 7. 2018 

Počet členov PS:                    

Zúčastnili sa: 

Pri elektronickom hlasovaní  

uviesť počty zúčastnených     

16 

Mária Bátorová, Ladislav Čarný, Jiří Fiala, Ľudmila Jančoková, 

Jana Kesselová, Miroslav Marcelli, Vladimír Patráš, Danuša Sera-

fínová, Stanislav Vojtko, Anna Zelenková, Tibor Žilka 

Výsledok hlasovania  

k návrhu vyjadrenia PS 
za:    - 11 -           proti:    - 0 -         zdržal/a sa:   - 0 - 

Podpis predsedu pracovnej skupiny V. Patráš, v. r. 
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107. zasadnutie Akreditačnej komisie: 

Dňa, miesto 13. 8. 2018, Bratislava 

Rozprava 

(čl. 5 platného štatútu  AK) 

V rámci diskusie k predmetnému stanovisku stálej PS OV 2 členovia 

AK upozornili na rok narodenia garanta študijného programu. V tejto 

súvislosti bol predložený predsedom AK nižšie uvedený pozmeňujúci 

návrh uznesenia. 

Pozmeňujúci návrh uznesenia 

(čl. 5 ods. 15 platného štatútu AK) 

Vysoká škola  spĺňa v čase akreditácie kritériá  uplatňované pri posu-

dzovaní spôsobilosti a utvára dostačujúce predpoklady na udržanie spô-

sobilosti do konca akademického roka, v ktorom garant dovŕši 70 

rokov.  

Odôvodnenie: 

rok narodenia garanta 1950  / pred 31.8. 

Návrh odporúčania ministerstvu Priznať práva s ČO do ukončenia akademického roku, v ktorom garant 

dovŕši  vek 70 rokov 

Hlasovanie Počet prítomných členov AK: 20 

Za: 20,   

Proti: 0,   

Zdržal sa: 0 

Podpis predsedu AK Ľubor Fišera, v. r. 

 


